Greek (EAANVIKG)
ELloaywyLKEC
TeEAETOLPYIEC
2nNua&dL Tov oTavpoL

210 6voua Ttov Matépa Katl Tou
Ywou kat tou Ayiov MvedpaTog.
Auniv

XOoLPETIONOC

H xapn tov Kvupiov pog Inocoov
Xplotoo, Kat n aydmnn tov ©¢go0,
Kat n kowwvia tov Ayiov
MvedpaTog va eloatl pall oov.
Kat pe to mvedpa oog.

Evdexouévwe mpdén

AdeAgpol (adeApol Kal adeAPEC),
G VaYVWPIOOVUE TLC AUaPTIEC
Mo¢, Kal €ToL MpoETOlHaOTE(TE
YLl VO YIOPTACOLUE TA LEPA
MLOTAPLA.

OpoAoyw otov Mavtodivauo
©¢ed Kol og €0d¢, Toug adeEAPOLC
Kal TIC aOEAQEC HoU, OTL £XW
QMaPTACEL TIOAD, OTIG OKEYELC
HMOUL Kol oTa AdyLa pov, 2 autod
TIOL £XW KAVEL KOl OE aLTO TOUV
dev kKaTtdgepa va KAvw, Méoa
amnd to AdBoc¢ pov, Méoa amnd to
AGBo¢ pov, Méoa and To TLo
ooBapd AdBoc pov. Q¢ €K
To0TOL, NTW TNV ELAOYNUEVN
Mary navta noapbévo, OAoL ot
ayyeAol Kat ot aylol, Kat €00,
adeApol Kot adeAPEC pov, va
nmpoogLYNBOLUE yla HéEva OTOV
KOpLo tov ©€6 pac.

Tagalog (Wikang Tagalog)

Mga pambungad na
ritwal

Tanda ng krus

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak, at
ng Banal na Espiritu.

Amen
Pagbati

Ang biyaya ng ating Panginoong
Jesucristo, At ang pag -ibig ng Diyos,
at ang pakikipag -isa ng Banal na
Espiritu makasama kayong lahat.

At sa iyong espiritu.

Penitential Act

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin
natin ang ating mga kasalanan, At
kaya ihanda ang ating sarili upang
ipagdiwang ang mga sagradong
misteryo.

Ipinagtapat ko sa
Makapangyarihang Diyos At sa iyo,
mga kapatid ko, na lubos akong
nagkasala, sa aking mga saloobin at
sa aking mga salita, sa nagawa ko
at sa nabigo kong gawin, Sa
pamamagitan ng aking kasalanan,
Sa pamamagitan ng aking
kasalanan, sa pamamagitan ng
aking pinaka -malubhang kasalanan;
Samakatuwid hinihiling ko si
Mapalad na si Maria ever-virgin,
lahat ng mga anghel at santo, At
ikaw, ang aking mga kapatid, upang
ipanalangin mo ako sa Panginoong
ating Diyos.



Greek (EAANVIKG)

E{B€ o Navtodivauog Ocbdc va
EXEL EAEOC O€ EUAC, ZuyXWPHOTE
MOG TLG OHOPTIEC HOC, KL HOG
QEPEL oTNY atwvia wn.

Auniv

KOpt

KOpLe 6el€e €Aeoc.
KOpLe 6el€e €Aeoc.
XpLoTtocg, £xelc €Aeoc.
XpLotdg, €xeLC EAeOC.
KOpLe 6el€e €Aeoc.
KOpLe 6el€e €Aeoc.
MképLa

A6Ea otov ©€b oTo LYNASTEPO,
KOl 0TN yn €LPAvVN 0 avOPWToUG
KAAAC BEANONG. ZaC EMALVOULE,
20C EVAOYOUUE, ZaG
Aatpebovpe, Zag 60EACoLUE,
20C ELXOPLOTOVME YL TN HEYAAN
oag 66&a, Kople ©€€, ovpdvlo
BaolAld, Q B¢€€, Mavtodivauog
Natépag. Koplog Inoco0¢g
XpLoTtécg, uévo yevwnuévog ylog,
KOpLe ©€€, Apvl Tov B¢c00, YI6¢
Tou MNaTEPQA, AMOUAKPOVETE TLG
apopTiec Tov kKGapov, EAsyyotl
Yl EUAC. AMOUAKPUVETE TLG
apopTiec Tov KOOpoL, AdBeTe
Tnv npoaosvyxn Hag. Kabiote oto
0e&l xépL Tov natépa, Exete
€AEOC yla eHdC. Mdvo yLa géva
e{vat o Aylog, Mévo €00 eloat o
KOplog, Mévo €00 eloat o
avwWTEPOC, INOoLC XplLoTdcg, Pe
To Aylo MNvedua, Xtn 66&a Tov
©¢eoU Matépa. Aurv.

[agalog (Wikang Tagalog)

Nawa ang Makapangyarihang Diyos
ay maawa sa atin, Patawarin mo
tayo sa ating mga kasalanan, at
dalhin tayo sa buhay na walang
hanggan.

Amen

Kyrie

Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at
sa lupa ay kapayapaan sa mga
taong may mabuting kalooban.
Pinupuri ka namin, pinagpapala ka
namin, hinahangaan ka namin,
niluluwalhati ka namin,
nagpapasalamat kami sa iyong
dakilang kaluwalhatian, Panginoong
Diyos, makalangit na Hari, O Diyos,
Amang makapangyarihan sa lahat.
Panginoong Hesukristo, Bugtong na
Anak, Panginoong Diyos, Kordero ng
Diyos, Anak ng Ama, inaalis mo ang
mga kasalanan ng sanlibutan,
maawa ka sa amin; inaalis mo ang
mga kasalanan ng sanlibutan,
tanggapin ang aming panalangin;
ikaw ay nakaupo sa kanan ng Ama,
maawa ka sa amin. Sapagkat ikaw
lamang ang Banal, ikaw lamang ang
Panginoon, ikaw lamang ang Kataas-
taasan, Panginoong Hesukristo,
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ZUAAEYW

Ac¢ mpoaoeuynBOolE.
Aunv.

Aeltovpyia TNG AEENC
Mpwtn avayvwon

O Abyoc tou Kuplov.
AdEa Tw Oew.
WaAUOC avtandkpLlong

Ag0TEPN avAyvwan

O Adyoc tou Kupiov.
AbEa Tw Otw.
EvayyéAlo

O Kiprog ivat pact oov.

Kat pe to mvedpa oog.

Muwa avdyvwaon amd to tepd
EVAYYEALO OOPQWVA e Tov N.
ASEa o€ oéva, KopLe

To EvayyéAlo tou Kuplov.

Yog énatEe, Kople Inoob XpLoTo.

EndyyeApa tng niotng

Motebw o€ évav BO¢eob, O
natépac Mavtodivauocg,
KATAOKELOOTAC TOL OLPAVOL Kal
NG ynG, And 6Aa ta opatd Kot
adpata. Motebw oe €vav Koplo
Inco0 XpLotd, O pbévog
YEVVNUEVOC YLOC TOL O€00,
Mevvibnke and tov Natépa mpLv
and 6Aeg TG nAkieg. O Oed¢g
amd tov Oed, dwc amnd To PWC,
aAnBéc ©bc and Tov aAnbwo

Tagalog (Wikang Tagalog)

kasama ng Espiritu Santo, sa
kaluwalhatian ng Diyos Ama. Amen.
Mangolekta

Magdasal tayo.
Amen.

Liturhiya ng Salita
Unang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Responsorial Awit

Pangalawang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Ebanghelyo

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na
Ebanghelyo ayon kay N.
Luwalhati sa iyo, O Panginoon
Ang Ebanghelyo ng Panginoon.
Papuri sa iyo, Panginoong
Hesukristo.

Propesyon ng
pananampalataya

Naniniwala ako sa iisang Diyos, ang
Amang makapangyarihan sa lahat,
may gawa ng langit at lupa, ng lahat
ng bagay na nakikita at hindi
nakikita. Sumasampalataya ako sa
lisang Panginoong Hesukristo, ang
Bugtong na Anak ng Diyos,
ipinanganak ng Ama bago ang lahat
ng panahon. Diyos mula sa Diyos,
Liwanag mula sa Liwanag, tunay na
Diyos mula sa tunay na Diyos,
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©¢€b, yevvribnke, OxL @TIOYHEVO,
ouVNOLOPEVO PE TOV TIATEPQ.
Méoa amé avtdv OAa Ta
npdyuata éywav. MNa epdc Toug
AvopeC Kal yla tn owtnpela pog
KaTéRnNke amnd tov ovpavd, Kat
and to Aylo Nvedpa Atav
EVOAPKWHEVO TNG Mavaylag, Kat
€yle qvbpwmnog. MNna xdpn Hag
OTAVPWONKE KATW amnd Tov
MNévtio MAdTo, véatn BdvaTto
Kal BA@TNKE, KoL aLERBNKE Kal
&AL TNV TPlTN NUEPA TOUPWYVA
ME TG Mpapéc. AvéBnKe oTOV
ovpavd Kat kdBeTtal oto He&l
XEPL TOL o TépPa. Oa €pBel Eavd
otn 866&a va Kp{vouvue Toug
CwvTavol¢ Kal TouG VeEKPoLG Kal
To BaaolAeld Tou dev Ba €xeL
TEAOC. Motebw oto Aylo
Mvedua, otov Kdplo, otov Awpo
™NG ZWAC, TIOL MPOYXWPEE amd Tov
MaTéPA KAl Tov yLo, Molog pe
TOV MATEPQ KAl TOV YLO €lval
A0TPeLTO Kol HoEaouévo, o
omnoloG €xel MIAAOEL HEOW TWY
npoenTWv. Muotedw o€ pia,
LEPr], KABOALKN KoL ATMOOTOALKH
EKKANoia. OpoAoyw éva
BAMTIOMA YA TN CLYXWPEDN TWV
OMOPTLWY Kal avuTIOHoVW YLa
TNV avdoToon TWY VEKPWVY Kat n
Cwn Tou KAGOPOUL ToL E€PYETAL.
Aurv.

OuAla

KaBoALKr TpooeLvyH

Mpoogvydépaote otov Koplo.

[agalog (Wikang Tagalog)

begotten, hindi ginawa,
consubstantial sa Ama; sa
pamamagitan niya ginawa ang lahat
ng bagay. Para sa ating mga tao at
para sa ating kaligtasan ay bumaba
siya mula sa langit, at sa
pamamagitan ng Espiritu Santo ay
nagkatawang-tao ng Birheng Maria,
at naging tao. Dahil sa atin ay
ipinako siya sa krus sa ilalim ni
Poncio Pilato, nagdusa siya ng
kamatayan at inilibing, at muling
nabuhay sa ikatlong araw alinsunod
sa Banal na Kasulatan. Umakyat siya
sa langit at nakaupo sa kanan ng
Ama. Siya ay darating muli sa
kaluwalhatian upang hatulan ang
mga buhay at ang mga patay at ang
kanyang kaharian ay walang
katapusan. Sumasampalataya ako
sa Banal na Espiritu, ang Panginoon,
ang nagbibigay ng buhay, na
nagmumula sa Ama at sa Anak, na
kasama ng Ama at ng Anak ay
sinasamba at niluluwalhati, na
nagsalita sa pamamagitan ng mga
propeta. Naniniwala ako sa isa,
banal, katoliko at apostolikong
Simbahan. Ipinagtatapat ko ang
isang Binyag para sa kapatawaran
ng mga kasalanan at inaasahan ko
ang muling pagkabuhay ng mga
patay at ang buhay ng daigdig na
darating. Amen.

Homily

Unibersal na panalangin

Manalangin tayo sa Panginoon.
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KOpLe, ako0OTE TNV MPOCELXN
MaG.

Aeltovpyla TNG
Euxaplotioc
Mpoogpopd

EvAoynuévoc va eivatl o ©6¢ yLa
navta.

Mpoaoegvyxnoov, adeAgpol (adeAgol
Kal adeAQEC), 6TL n Buola pov
Kal n 6tkA ocag unopel va eivat
anodektod amnd tov O, O
Mavtodivauog Matépag.

E{Be o KOplog va dexBel tn Buoia
oTa X€pLa 00G YLa TOV EMALVO
Kal tn 66&a Tov ovOUaTOG TOU,
yla To KaAS pog Kat to KaAd
OAWY TWV LEPWV EKKANCLWVY TOU.

Aunv.
Evxaplotiakn npoogvyn

O Koplog eivat pali oov.

Kot pe to mvebua oog.
2NKWOTE TIC KapOLEC 0aC.
Toug avuywvovpe atov Kopo.
Ac evyaplotrioovue otov Koplo
Tov &b uag.

E{vat owoté kat dikato.

Ayloc, Aylog, Ayloc Koprog 6€6¢
TWv olkodeondTeC. O ovpavoc
Kal n yn €ivat yepdta and tn
06&a oac. Hosanna oto
vynAdTEPO. EVAoYNEEévoC lval
aLTOG IOV €PYXETOL OTO GVOouX
Touv Kuplov. Hosanna ato
vynAdTEpPO.

To puoTAPLO TNC TMioTNC.

[agalog (Wikang Tagalog)

Panginoon, dinggin mo ang aming
panalangin.

Liturhiya ng Eukaristiya

Offertory

Purihin ang Diyos magpakailanman.

Manalangin, mga kapatid (mga
kapatid), na ang aking sakripisyo at
ang iyo maaaring katanggap-
tanggap sa Diyos, ang
makapangyarihang Ama.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon ang
sakripisyo sa iyong mga kamay para
sa papuri at kaluwalhatian ng
kanyang pangalan, para sa ating
ikabubuti at ang kabutihan ng lahat
ng kanyang banal na Simbahan.
Amen.

Eukaristikong Panalangin

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Iltaas ang inyong mga puso.
Itinataas natin sila sa Panginoon.
Magpasalamat tayo sa Panginoon
nating Diyos.

Ilto ay tama at makatarungan.
Banal, Banal, Banal na Panginoong
Diyos ng mga hukbo. Ang langit at
lupa ay puno ng iyong
kaluwalhatian. Hosanna sa
kaitaasan. Mapalad ang pumaparito
sa pangalan ng Panginoon. Hosanna
sa kaitaasan.

Ang misteryo ng pananampalataya.
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AlwoknpOooovue To BAvaTtod oac,
KOpLg, Kat dSnAwoTe TNV
avaoTaon ooG HEXPL va €POELC
Eavd. H: Otav Tpwue avTtd TO
YWl Kot ivovue auTod TO
@ALTCAvL, AlaKNPOOCOUVUE TO
B&vatd oag, Kopie, péxpl va
€pBelc Eava. H: EEolkovounoTte
MOG, ZWTAPA TOL KOCUOU, YLa TO
oTtavpd Kal TNV avaoTtaor oag
Mag €xete EAeVOEPWOEL.

Aunv.
TeAetr] Kowwvlog

2TNV €vTOAr ToL ZwWTAPa Kat
oxnuatiletal and tn Belkn
dldaoKaAla, TOAHOOUE VO TTIODUE:
O nmatépag pag, o onoiog t€xvng
0TOV 0LPOVO, ayLaCORTW TO
Ovoud oov; €Aa To BaaoiAglo oov,
Ba yivel To 81k oov 0T YN
Onw¢ elval otov ovpavd. AWCTE
MOG QUTA TN MEPQ TO
KaOnuepvd pac ywui, Kat
OLYXWPENROTE HaC TA
nopaBLdoelg pag, Kabwg
OLYXWPOUUE eKelvOLC TIOL
napafBLdlouvv evavtiov Hog. Kat
va pag odnyrjoel 6xL oTtov
TMELPOAOHUO, OAAQ HOC TIHPAOWOTE
and To Kako.

Mapadwote pag, Kople,
npooevyopaoTe, and KABE KAKO,
MeydAn €Lprivn oTIC MEPEC HOC,
AvTd, pe Tn BoriBela Tov €Ae0C
oac, Mnopel va e{poote mdvta

[agalog (Wikang Tagalog)

Inihahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, at
ipahayag ang iyong Pagkabuhay na
Mag-uli hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: Kapag kinain
natin ang Tinapay na ito at inumin
ang Kopa na ito, ipinahahayag
namin ang iyong Kamatayan, O
Panginoon, hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: lligtas mo kami,
Tagapagligtas ng mundo, para sa
pamamagitan ng iyong Krus at
Muling Pagkabuhay pinalaya mo
kami.

Amen.

Rite ng Komunyon

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo
sa pamamagitan ng banal na
pagtuturo, nangahas tayong sabihin:
Ama namin sumasalangit ka,
sambahin ang ngalan mo; dumating
ang iyong kaharian, matupad ang
iyong kalooban sa lupa gaya ng sa
langit. Bigyan mo kami ng kakanin
sa araw-araw, at patawarin mo kami
sa aming mga kasalanan, gaya ng
pagpapatawad namin sa mga
nagkakasala sa amin; at huwag mo
kaming ihatid sa tukso, ngunit iligtas
mo kami sa kasamaan.

lligtas mo kami, Panginoon, aming
dalangin, sa lahat ng kasamaan,
magiliw na bigyan ng kapayapaan
sa aming mga araw, na, sa tulong
ng iyong awa, baka lagi tayong
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amaAAQyHEVOL aTd TNV auapTia
Kal a0QaAEG amd 6An Tnv
aywvia, KaBw¢ mepLUEVOLE TNV
gvAoynuévn eAnida Kol n €Agvon
TOL ZWTAPQ PACG, 0 INooU¢
Xplotoéc.

Na to BaaoiAelo, n dVvaun Kat n
86&a elval dikr cag Twpa Kat
yla mavta.

KOpLog Inoovg XpLotdcg, Molog
elne oToug amnootéAovg oaG:
Eiprivn o€ aprivw, n €Lprivn Hov
oag 6lvw, KottdEte éxL oTLC
opopTiEG pag, AAAG HE TNV
nloTn TN EKKAnolag oag, Kat
EVYEVIKA XxopnYEl TNV €Lprivn Kal
TNV €vOTNTA TNG COUPWVA UE TN
8€Anaon oac. Mov Couv Kat
BaolAebouy yla madvta Kot
ndvta.

Aunv.

H eiprivn tou Kuplov glvat madvta
Holl oag.

Kat pe To mvebua oag.

AC TIPOCPEPOLIE O £VOC OTOV
AAAO TO ONuAdL TNG €Lprivng.
Apvl Tov Oc00, nalpveTE TIC
apopTiec Tov kK6apov, Exete
€A€OC yla endc. Apvi Tov ©¢€00,
noi{pveTe TIC auapTieg TOL
KOouov, Exete €AeoC yla EUAC.
Apvl Tov Oc00, nalpveTE TIC
apoapTiec Tov KOOPOL, AWOTE
MOG eLprivn.

Tagalog (Wikang Tagalog)

malaya sa kasalanan at ligtas sa
lahat ng kapighatian, habang
hinihintay natin ang pinagpalang
pag-asa at ang pagparito ng ating
Tagapagligtas, si Jesucristo.

Para sa kaharian, ang
kapangyarihan at ang kaluwalhatian
ay sa iyo ngayon at
magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi
sa iyong mga Apostol: Kapayapaan
ang iniiwan ko sa iyo, ang aking
kapayapaan ay ibinibigay ko sa iyo,
huwag mong tingnan ang ating mga
kasalanan, ngunit sa
pananampalataya ng iyong
Simbahan, at magiliw na ipagkaloob
sa kanya ang kapayapaan at
pagkakaisa alinsunod sa iyong
kalooban. Na nabubuhay at
naghahari magpakailanman.

Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay
sumainyo lagi.

At sa iyong espiritu.

Ihandog natin sa isa't isa ang tanda
ng kapayapaan.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis
ng mga kasalanan ng sanlibutan,
maawa ka sa amin. Kordero ng
Diyos, ikaw ang nag-aalis ng mga
kasalanan ng sanlibutan, maawa ka
sa amin. Kordero ng Diyos, ikaw ang
nag-aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, bigyan mo kami ng
kapayapaan.
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1600 T0 apvi Tov O©c00, 1600 mov
nai{pvel TG apapTtieg Tov
KOaov. EvAoynuévol elval
ekelvol mov KaAolvTOL OTO
delmvo touv apvioo.

KOptLe, 6ev elpat a&log OTL mpémel
va ELOEABETE KATW amd Tn OTEYN
HoU, AAAG Aéve pbvo OTL N AEEN
Kal n yuxn Hov Ba BepamnevToLv.

To owpa (al{pa) Tov XpLotol.
Aunv.

Acg mpooeguynNOoLE.

Aunv.

TEALKA TEAETOLPYLKA

EvAoyia

O Koptlog eivat pali oovu.

Kot pe to mvedua oog.

E{Be o Mavtodivapoc O©eb¢ va
o€ evAoyel, o Natépag Kat 0 Yio¢
Kat To Ayto Mvedpa.

Aurv.

AmnéAvon

Mnyaivete mpo¢ tTa eumnpdc, n
HACa €xel TEAELWOEL. H:
Mnya{veTe KAl AVAKOLWWOTE TO
EvayyéAilo touv Kuplov. H:
Mnyaivete elpnuikd, 80Edlovtag
Tov Koplo and tn wn oag. H:
nnyaiveTte €LpnuLKa.

ASEa Tw OeW.

Tagalog (Wikang Tagalog)

Masdan ang Kordero ng Diyos,
masdan ninyo siya na nag-aalis ng
mga kasalanan ng sanglibutan.
Mapalad ang mga tinawag sa
hapunan ng Kordero.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat
na dapat kang pumasok sa ilalim ng
aking bubong, ngunit sabihin
lamang ang salita at ang aking
kaluluwa ay gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo.
Amen.

Magdasal tayo.

Amen.

Pagtatapos ng mga
ritwal
Pagpapala

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Pagpalain ka nawa ng
makapangyarihang Diyos, ang Ama,
at ang Anak, at ang Espiritu Santo.
Amen.

Dismissal

Humayo kayo, tapos na ang Misa. O:
Humayo kayo at ipahayag ang
Ebanghelyo ng Panginoon. O:
Humayo ka sa kapayapaan,
niluluwalhati ang Panginoon sa
pamamagitan ng iyong buhay. O:
Pumunta sa kapayapaan.

Salamat sa Diyos.
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